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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Маніпуляція інформацією? А... здається, у майбутньому вони розв'язали війну, щоб захопити світ? Тобто, він поширив фальшиву інформацію, що Таку переміг, і зібрав їх нібито на святкування, щоб знищити всіх одразу... щось таке?»


«Детально не знаю».


«Навіть якщо це так, цей спосіб уже не спрацює... залишки втекли... Отже, лишається або винищувати втікачів по одному, або змусити їх відмовитися від помсти».


Ну й клопітно ж це.


Якщо так, то публічна страта, яку влаштував Батько в майбутньому, була, хоч як там є, необхідною.

Тепер, коли залишків розвелося стільки, я це розумію до болю.


«Зрештою, єдиний спосіб довести свою невинність — це перемогти у війні. Треба, щоб увесь світ дізнався, що злом був Таку...»


«Якщо Батько накаже, цей Мотоясу знищить будь-яку країну».


«Так, я розумію, але не втручайся надто сильно... Хоча, з іншого боку, Герою доведеться взяти участь у війні між Сілтвельтом і Сілдфріденом».


Батько глибоко замислився й повернувся до мене обличчям.


«...Мотоясу».


«Що таке?»


«Якщо колись станеться так, що час повториться, я хочу, щоб ти неодмінно запам'ятав цю ситуацію, щоб не наступити на ті самі граблі...»


«Зрозумів».


«І, якщо можливо, щоб знання з майбутнього допомогли уникнути війни... Так. Як я в майбутньому, постарайся якомога більше уникати війни».


Батько з сильною волею вклонився мені.


Зрозумів.

Цей Мотоясу заради прохання Батька, якщо час повториться, докладе зусиль, щоб війни не сталося.


Але я не можу уявити, як Батько з майбутнього уникнув війни.

Що ж... думатимемо, скільки зможемо.


«Слова Батька цей Мотоясу викарбував у пам'яті».


«Покладаюся на тебе».


Отак розмовляючи, ми продовжували подорож, винищуючи залишки.


Після того, як ми прикінчили свиней, що вигулькнули під час промови про справжню сутність Таку, ми повернулися до замку Сілтвельта.


«Я повернувся. Яка ситуація з армією Сілдфрідена?»


Батько, повернувшись до замку, звернувся до представника породи Сюсаку.

Представник Сюсаку відповів на його слова.


«Наразі армія Сілдфрідена наступає з півдня. Через бомбардування та обстріли з літаків, дуже прикро, але наша країна в обороні».


«Здається, у цьому світі вогнепальна зброя залежить від рівня? Тоді, мабуть, літаки пілотують високорівневі?»


«Ймовірно...»


«З майбутньої інформації, яку розповів Мотоясу, не зовсім зрозуміло, як вони нейтралізували літаки. Кажуть, той король Мелромарка придушив їх хитромудрою стратегією».


«Отже, якби з'явився мудрий король, ці літаки теж легко запечатати... кх, але цей мудрий король — наш ворог».


«Так... мабуть. Це не те, що можна просто скопіювати. До речі, ти дізнався, де перебувають Зоряна Зброя Кігтів і Зоряна Зброя Батона?»


Тієї миті, коли ми прикінчили Таку, спалах Бріонака вивільнив Зоряні Зброї, які він мав.

За словами тих, хто бачив дирижабль ззовні, зі світла мого Бріонака в небо полетіли світлові кулі.

Я впізнаю це світло.

Бо воно летіло з неба до Мідорі.

Не знаю, чи вони вселилися в когось, чи впали деінде.


«Місцезнаходження встановлено. Вони спочивали в святилищі нашої країни».


«Святилище?»


«Це глибокий ліс біля нашого замку. Там була розміщена Зоряна Зброя Кігтів».


«Он воно що... Тоді треба десь заявити, що в нас є дві Зоряні Зброї і що ми не маємо наміру монополізувати їх...»


«Уже зробили. Але... схоже, у Таку було три Зоряні Зброї».


«Три?! Це означає, що окрім Героя Кігтів, уже загинув ще один Герой».


«Так».


Швидко ж він діяв.

Схоже, Таку на цьому етапі вже вбив одного Героя, викликаного Зоряною Зброєю.

Судячи з розповідей Сілтвельта, Чотирьох Священних Героїв викликали раніше, тож цей Герой загинув невдовзі після прибуття.


«Фобрей зараз планує відправити до нашої країни дослідницьку групу, але...»


«Ти сумніваєшся, чи можна довіряти цій групі?»


«Так... Бо Фобрей — країна, до якої належав Таку. Навіть якщо вони заявляють про неупередженість, не можна ігнорувати існування залишків, що перебували під впливом Таку».


«Схоже, ми потрапили в глухий кут... Залишається лише сподіватися, що там є розумні люди».


«Так. У Фобреї теж, кажуть, діють люди Таку, тож там теж хаос».


«Так чи інакше, треба пережити сьогодення. Докладемо зусиль, щоб довести невинність країни!»


«Так! Ми не можемо виправдати сподівань Героя Щита, нам справді дуже шкода».


«Зараз не переймайтеся цим... Ми вже в одному човні».


«Дякуємо за милосердя Героя Щита».


Батько зі складними почуттями відповідає представнику Сюсаку, який віддає честь.


Коли ми сюди йшли, Батько тихо промовив:


«...Можливо, ця війна сталася через те, що я прийшов у цю країну. Таку, звісно, винен, але якби я... діяв розумніше, жертв було б менше».


Я міцно запам'ятав ці слова.

Справді, Таку був злом, але якщо вбивати необачно, стається ось таке.

Якщо час повториться, треба добре подумати, перш ніж убивати.


«Наразі головне — щось із літаками Сілдфрідена...»


Батько, глибоко замислившись, почав вдивлятися в карту в оперативному штабі.


«Люди країни намагалися протистояти літакам за допомогою летючих драконів і звіролюдей, що вміють літати, але це складно... Тоді є лише один спосіб».


Батько подивився на мене.


Перед битвою Батько оголосив план.

Досі нас перевозили загони пана філоріяла на чолі з Юкі-тян.

Але я, почувши план Батька, не стримався й випалив:


«Я категорично проти!»


Від плану Батька в мене похололо в спині, і по всьому тілу висипала кропив'янка.


«Потерпи, Мотоясу. Іншого дієвого плану немає!»


«Але я все одно проти!»


Я погладив пір'я на спині Юкі-тян, намагаючись утекти від неприємної реальності.


«Ох, пане Мотоясу... гладьте мене ще».


«Аха-ха, Ко теж хоче! Гладьте і мене!»


«Я, Юкі, зберу всіх і ритуальною магією зіб'ю ці літаки!»


Юкі-тян вийшла на крок уперед і запропонувала.


«Я теж думав про це. Але літаки літають надто високо й швидко, тож ритуальну магію важко вцілити. Тому найнадійніший спосіб — щоб Мотоясу доклав зусиль».


«Але—»


«Вибач, Юкі-тян, але зрозумій. Щоб зменшити жертви... нам доведеться попросити Мотоясу».


У-у... Батько відчайдушно вмовляє Юкі-тян, яка вередує.

Я дуже поважаю його й завжди готовий виконати будь-який наказ, але цього разу мені хочеться відмовитися від того, що він просить.

Якщо я таке зроблю, у цього Мотоясу кропив'янка не зійде кілька днів.

До того ж можуть лишитися сліди.


«Зрозу... мів. Наказ Батька — закон... для цього Мотоясу».


«Пане Мотоясу! Не робіть безглуздя!»


«Це також заради Батька. Цей Мотоясу, що б не сталося, виконає план».


«Так... Мені теж тяжко, але я прошу тебе... Насправді я сам мав би це зробити, але я можу лише захищати. Можеш ненавидіти мене за це».


Я відчуваю, як важко далося Батькові це рішення.

Я розумію.

Розумію, що Батько покладається на цього Мотоясу.

Навіть якщо мене мучитиме біль, цей Мотоясу виконає це важке завдання.


«Тоді виступаємо».


«Так!»


Ми віддали честь і разом із Батьком почали готуватися до вильоту.

Згори долинає пронизливе виття та гуркіт.

Дивлюся в небо — літаки кружляють і бомбардують поле бою та найближчі міста.

Спершу треба збити ці літаки.
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